
翻訳会社選びのコツ

翻訳依頼には危険が潜んでいます。事前に見抜いて適切な会社に依頼しましょう！

翻訳会社を値段だけで選ぶと、コスト増、納期遅れ、低品質、お客様自らの手直しの発生などの危険
性が納品時に出現します。そうなってからでは遅いので、翻訳会社の担当者の誠意、責任感や体制
を見ましょう！
　　クロスインデックスは、これらの危険性を発現させないそれらの要件と自信と実績があります！
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①見積もり回答は適切か？
！あとで割り増し料金を請求されて高
くつくことも。誠意のある会社か確認。
また別途料金などの但し書きは要注
意。→コスト増の危険性

②納品形態は希望どおりか？
！安い単価を提示するために、納品形式を
低レベル（テキストベタ打ちなど）に設定す
る会社も。→納期遅れ＋コスト増の危険性

③適切な納期回答か？
！短すぎる場合、経験の少ない会
社が受注目的で安請け合いしてい
るケースあり。短さの根拠を確認。

→納期遅れの危険性

⑥翻訳者の質・量は十分か？
！適切な専門性を持つ者に翻訳させてい
ないことも。→低品質＋やり直しの追加費

用、時間の危険性

⑤品質管理体制はありそうか？
！翻訳の管理工程は多岐に渡り、コーディネータ
の体制、責任感、誠意で成果物の質、納期の尊
守が大きく影響。コーディネータの経験や誠意を
確認。→低品質＋納期遅れの危険性

④仕上がり文字数ベースの見積もりで、金
額をあやふやにされていないか？
！思った以上の価格になる可能性がありま
す。→コスト増の危険性

⑦納品後のフォロー体制は確かか？
！納品物はすぐに利用したいもの。想定
外のものが納品されてときの翻訳会社の
対応体制が重要。→お客様の内部での

手直しの必要が出てくる危険性

翻訳の流れと翻訳会社のチェックポイント①～⑦

クロスインデックスの対応

①分かり易い見積もりで、お客
様の期待を裏切りません。

②お客様の要望をスマートに実現すべく、
事前に納品形態の確認を入念に行います。

③実は弊社は短納期が可能。世界８０カ国の翻訳者ネッ
トワークにより、２４時間の翻訳体制を実現しています。

⑥８０カ国、１３００名以上の翻訳スタッフにより、
多様な分野、言語、国・地域に対応しています。

⑤誠意のある翻訳コーディネータが対応い
たします。やりとりの中から感じてください！

④原稿文字数ベースの見積もりで、コ
スト増加の不安を取り除きます。

⑦お客様の納得するまで、フ
ォローいたします。
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